INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA

POMPA TŁOCZĄCA

PFT N 2

PFT N 2 V

DBAMY O RZECZY BIEG 

PFT

	
	Szanowny Kliencie firmy PFT!

	
	Przyjmij od nas serdeczne gratulacje z powodu Twojego zakupu. To dobry wybór, bo oparty na szacunku dla wysokiej jakości.

Pompa PFT N 2 / N 2 V skonstruowana jest zgodnie z aktualnym stanem wiedzy technicznej. Została ona ukształtowana w sposób tak funkcjonalny, że może być ona dla Państwa prawdziwym pomocnikiem w trudnych warunkach budowy.

Niniejsza Instrukcja użytkowania informuje Państwa o zróżnicowanych funkcjach urządzenia. Z tego powodu zalecamy Państwu dokładne zapoznanie się z jej treścią i stałe szkolenie obsługującego je personelu. 

Przy prawidłowym użytkowaniu i starannym obchodzeniu się, urządzenie PFT N 2 / N 2 V będzie dla Państwa prawdziwą pomocą. 

Rozpowszechnianie niniejszego wydawnictwa, także we fragmentach, bez naszej pisemnej zgody jest zabronione. Wszystkie dane techniczne, rysunki, zdjęcia itp. podlegają przepisom o ochronie praw autorskich. Wszystkie prawa, omyłki i zmiany są zastrzeżone.

Pompa PFT N 2 / N 2 V spełnia surowe przepisy bezpieczeństwa Budowlanego Stowarzyszenia Zawodowego (BBG) i została przez nie odebrana. 


	
	Pierwszy przegląd po dostawie

	
	Zadaniem każdego montera, wysyłającego pompy PFT N 2 / N 2 V jest kontrola ustawień urządzenia po pierwszym jego użyciu. W trakcie pierwszego cyklu roboczego ustawienia fabryczne mogą ulec zmianie. W przypadku, gdy nie zostaną one w odpowiednim czasie, bezpośrednio po ich wystąpieniu skorygowane, można spodziewać się zakłóceń w funkcjonowaniu urządzenia.

Z tego powodu każdy monter, po przekazaniu urządzenia i dokonaniu dotyczącego go wprowadzenia a więc po około 2 godzinach eksploatacji, powinien przeprowadzić czynności kontrolne lub regulujące następujących elementów: 

	
	1. ciśnienia pompy

2. wału pompy

3. zdalnego sterowania

4. sterowania ciśnieniowego

5. przekaźnika ochronnego silnika

6. bezpieczników

7. przewodu zasilającego

8. złączy wtykowych

	
	

	
	UWAGA! 

Odesłanie załączonej karty gwarancyjnej jest konieczne - brak karty powoduje utratę gwarancji!

	
	


	Informacje ogólne
	5 05 00 101

	Spis treści
	5 05 00 201

	Przegląd
	5 05 00 301

	Opis działania
	5 05 00 304

	Podstawowe wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	5 05 00 401

	Wartości ustawień
	5 05 00 404

	Pompa do zaprawy
	5 05 00 405

	Uruchomienie
	5 05 00 411

	Przebudowa na F 2 / F 2 V
	5 05 00 414

	Konsystencja zaprawy
	5 05 00 416

	Końcówki natryskowe i dysze
	5 05 00 416

	Wybór wałów pompy
	5 05 00 417

	Przerwy w pracy
	5 05 00 417

	Czynności po zakończeniu pracy i czyszczenie sprzętu
	5 05 00 418

	Czynności w przypadku zatorów węży
	5 05 00 419

	Czynności w przypadku przerw w zasilaniu
	5 05 00 420

	Transport
	5 05 00 421

	Konserwacja
	5 05 00 422

	Zakłócenia w pracy i ich usuwanie
	5 05 00 423

	Osprzęt
	5 05 00 501

	Schematy
	5 05 00 601

	Wykaz części zamiennych
	5 05 00 701

	Dane techniczne
	5 05 00 801


	1. szafka sterownicza

2. kratka ochronna

3. zasobnik materiału

4. jednostka pompy
	5. manometr ciśnienia zaprawy

6. rama jezdna

7. silnik pompy


	1. szafka sterownicza

2. kratka ochronna

3. zasobnik materiału

4. jednostka pompy
	5. manometr ciśnienia zaprawy

6. rama jezdna

7. silnik o zmiennej ilości obrotów


	1. wtyka zdalnego sterowania

2. wtyka głównego zasilania 16 A

3. gniazdo wtykowe 220 V

4. wyłącznik ciśnieniowy
	5. gniazdo wtykowe silnika pompy 16 A

6. gniazdo wtykowe do sprężarki 16 A

7. główny przełącznik nawrotny

8. włącznik / wyłącznik


Złącze typu EWO do sprężarki

Złącze typu GEKA do urządzenia natryskowego

	
	Urządzenie N 2 jest pompą przeznaczoną do pompowania nadających się do tego zapraw, mas i cieczy. Prosimy o przestrzeganie wytycznych producenta materiału, dotyczących jego obróbki.

Maszyny składają się z przenośnych, oddzielnych elementów. Dzięki temu, przy ich niewielkich, poręcznych wymiarach możliwy jest ich szybki i wygodny transport.

Przy użytkowaniu urządzenia należy zwrócić uwagę na następujące punkty:

1) połączenie - zasilanie - szafka sterownicza

2) połączenie - szafka sterownicza - silnik pompy

3) połączenie - szafka sterownicza – sterowanie ciśnieniowe

4) połączenie - szafka sterownicza – sprężarka

5) połączenie – silnik pompy – urządzenie natryskowe

	
	

	
	Przebieg pracy

	
	Urządzenie N 2 zaopatrywane jest w umożliwiające pompowanie zaprawy, masy i ciecze. Poprzez ślimakowy wał pompy materiał transportowany jest do ślimaka tłocznego a następnie, za pomocą węża i głowicy natryskowej, podawany na ścianę lub sufit.


	
	W instrukcji użytkowania w przypadku szczególnie ważnych informacji stosowane będą następujące oznaczenia lub znaki.

	
	

	
	WSKAZÓWKA:

Szczególne informacje z punktu widzenia ekonomicznego użytkowania urządzenia.

	
	

	
	UWAGA!

Szczególne informacje, nakazy lub zakazy związane z zapobieganiem wystąpieniu szkód.

	
	

	
	UWAGA!

Urządzenie należy użytkować jedynie w nienagannym stanie technicznym oraz zgodnie z odpowiednimi ustaleniami, wymogami instrukcji użytkowania i warunkami bezpieczeństwa pracy! Szczególne znaczenie ma niezwłoczne usuwanie usterek, mogących mieć wpływ na bezpieczeństwo obsługi. Do zgodnego z odpowiednimi ustaleniami użytkowania należy także przestrzeganie zaleceń niniejszej instrukcji oraz zachowanie warunków, dotyczących przeglądów i konserwacji. 

	
	

	
	Celem ułatwienia Państwu obsługi naszych urządzeń, chcielibyśmy pokrótce zapoznać Państwa z najważniejszymi zasadami dotyczącymi bezpieczeństwa. Przestrzegając ich, będziecie Państwo mogli długo użytkować nasze urządzenia w sposób bezpieczny i gwarantujący odpowiednią jakość.


1. Należy przestrzegać wszystkich wskazówek dotyczących bezpieczeństwa i zagrożeń umieszczonych na urządzeniu i utrzymywać je w czytelnym stanie!

2. W czasie każdej zmiany roboczej należy co najmniej jednokrotnie dokonać przeglądu urządzenia z punktu widzenia widocznych z zewnątrz uszkodzeń i braków! W przypadku wystąpienia istotnych z punktu widzenia bezpieczeństwa zmian w urządzeniu lub w jego zachowaniu w trakcie pracy, należy je natychmiast wyłączyć i zgłosić to odpowiedniej osobie!

3. Nie wolno wykonywać nie uzgodnionych z dostawcą sprzętu i nie zapewniających bezpieczeństwa zmian, rozbudów i przebudów urządzenia! Dotyczy to także wbudowywania urządzeń zabezpieczających!

4. Części zamienne muszą spełniać określone przez producenta wymogi techniczne. W przypadku oryginalnych części PFT warunek ten jest zawsze zachowany!

5. Urządzenia mogą obsługiwać jedynie przeszkoleni i wprowadzeni pracownicy. Należy dokładnie sprawdzić kwalifikacje personelu, dotyczące obsługi, składania, konserwacji i utrzymania sprzętu!

6. Pracownikom szkolonym, przyuczającym się, wprowadzanym lub znajdującym się w trakcie szkolenia ogólnego wolno obsługiwać urządzenie wyłącznie pod nadzorem doświadczonego pracownika!

7. Prace przy wyposażeniu elektrycznym urządzenia mogą wykonywać wyłącznie wykwalifikowani elektrycy lub osoby przyuczone pod nadzorem wykwalifikowanego elektryka, zgodnie z zasadami prowadzenia robót elektrotechnicznych.

8. Zgodnie z instrukcją użytkowania należy stale kontrolować proces włączania, wyłączania urządzenia oraz odczyty wskaźników.

9. W trakcie prac konserwacyjnych, gdy urządzenie jest całkowicie wyłączone, należy zabezpieczyć je przed nieoczekiwanym uruchomieniem! (np. zamknąć główny przełącznik nawrotny i wyciągnąć kluczyk lub zawiesić na przełączniku tabliczkę ostrzegawczą). 

10. Przed rozpoczęciem czyszczenia urządzenia za pomocą strumienia wody, należy zabezpieczyć wszystkie otwory, do których woda nie powinna się dostać ze względów bezpieczeństwa i funkcji (silniki elektryczne i szafki sterownicze). Po oczyszczeniu zabezpieczenia należy usunąć.

11. Stosować wyłącznie oryginalne bezpieczniki o odpowiednich parametrach!

12. W przypadku konieczności wykonania prac przy elementach elektrycznych należy zapewnić obecność drugiej osoby, mogącej w razie potrzeby odłączyć dopływ prądu.

13. Dopływ prądu należy wyłączyć także w przypadku nawet niewielkich zmian w ustawieniu urządzenia. Przed ponownym włączeniem urządzenie należy prawidłowo podłączyć do sieci zasilającej.

14. Urządzenie należy ustawić w sposób stabilny i zabezpieczyć je przed niepożądanymi przemieszczeniami.

15. Węże tłoczne należy układać w sposób bezpieczny, zapobiegać ich zagięciom wokół ostrych krawędzi!

16. Przed otwarciem złączy instalacji tłocznych należy doprowadzić je do stanu bezciśnieniowego!

17. Przy usuwaniu zatorów pracownicy obsługi muszą ustawić się w taki sposób, by nie znaleźć się na linii wytryskującego materiału. Konieczne jest poza tym stosowanie okularów ochronnych. W trakcie tych czynności w bezpośrednim otoczeniu urządzenia nie powinny znajdować się inne osoby!

18. W przypadku przekroczenia dopuszczalnego poziomu długotrwałego hałasu o wartości 85 dB (A) należy zapewnić stosowanie odpowiednich środków tłumiących dźwięki.

19. Przy prowadzeniu natrysku należy, w razie konieczności, używać odpowiednich środków ochronnych: okularów ochronnych, obuwia i odzieży roboczej, rękawic ochronnych, ewent. kremu ochronnego i maski zabezpieczającej.   

20. W razie potrzeby, lecz nie rzadziej niż jeden raz w roku, urządzenie powinno zostać sprawdzone przez rzeczoznawcę.

	
	Sterowanie ciśnieniowe

	
	Sterowanie ciśnieniowe jest seryjnie wbudowane w urządzenia N 2 / N 2 V.

Wyłącznik bezpieczeństwa ciśnienia powietrza

1 = górny punkt przełączania

2 = różnica ciśnienia

· 0,9 bar włączenie urządzenia

· 0,3 bar różnica ciśnienia

	
	

	
	Zawór bezpieczeństwa sprężarki

	
	3,5 bar przy całkowicie zamkniętej instalacji powietrznej (ustawione fabrycznie i zabezpieczone śrubą z łbem radełkowanym)

	
	

	
	Ustawienie wyłącznika zabezpieczającego silnika

	
	Silnik z regulowaną ilością obrotów 6,7 A przy 3,0 kW

Silnik przekładniowy  8,3 A przy 4,0 kW  

	
	

	
	Odległość rury dyszy powietrznej (przy pracach tynkarskich)

	
	Odległość między rurą dyszy powietrznej i dyszą tynkarską powinna zawsze odpowiadać średnicy dyszy tynkarskiej.

np. dysza tynkarska 14 mm = odległość 14 mm


	
	Urządzenie PFT N 2 / N 2 V wyposażone jest seryjnie w system pomp PFT D 6 – 3. Ten system pomp został stworzony specjalnie do tłoczenia nadających się do pompowania mas. Dzięki trzem stopniom pompy ślimakowej możliwe jest uzyskania wysokiej wydajności przy wysokim ciśnieniu.

	
	

	
	System pomp D 6 – 3 składa się ze:

· ślimaka tłoczącego, art. nr: 20 11 30 00

· płaszcza ślimaka, art. nr: 20 11 55 10   

	
	

	
	System pompy D 6 – 3 jest szczególnie odpowiedni do nadających się do pompowania, wymieszanych cieczy z kruszywem o uziarnieniu do maks. 3 mm.


	
	Ciśnienie
Wzór empiryczny:

1,0 bar ciśnienia dynamicznego na jeden metr (25 mm) węża tłocznego! 

Ciśnienie zwrotne powinno wynosić co najmniej 40% ciśnienia tłocznego!

Przykład:

ciśnienie tłoczne o wielkości 30 bar (z wodą) powinno powodować powstanie ciśnienia zwrotnego o wielkości około 12 bar przy wyłączonym urządzeniu. 

	
	

	
	UWAGA!

Zgodnie z przepisami Zawodowego Stowarzyszenia Budownictwa, dotyczącymi zapobiegania wypadkom przy pracy, konieczne jest stosowanie manometru do pomiaru ciśnienia zaprawy.

	
	

	
	Manometr ciśnienia zaprawy PFT:

· ø25 mm, art. nr 20 21 70 01

· ø35 mm, art. nr 20 21 72 00 

	
	

	
	Przy zastosowaniu manometru do pomiaru ciśnienia zaprawy można w sposób szybki i łatwy wyregulować a następnie kontrolować odpowiednią do wykonywania robót tynkarskich konsystencję zaprawy.

	
	

	
	Manometr wchodzi w zakres firmowego programu dostaw.

	
	

	
	Kilka zalet wynikających z korzystania z manometru do pomiaru ciśnienia zaprawy:

· dokładna regulacja odpowiedniej konsystencji zaprawy,

· stała kontrola odpowiedniego ciśnienia tłocznego,

· wczesne rozpoznanie powstawania zatoru, ewent. przeciążenia silnika pompy,

· uzyskiwanie stanu bezciśnieniowego,

· w wysokim stopniu służy zapewnieniu bezpieczeństwa obsługi urządzenia,

· duża trwałość części pompy.


	
	Części pompy PFT

	
	Nowe części pompy powinny pozwolić na uzyskanie przed i po pierwszym cyklu natrysku, przy długości węża 10 m, ciśnienia tłoczenia wynoszącego ok. 30 bar i utrzymanie ciśnienia zwrotnego ok. 12 bar. Dla kontroli ciśnienia zwrotnego, zgodnie z obowiązującymi przepisami bezpieczeństwa, zalecamy stosowanie urządzenia do kontroli ciśnienia PFT ze złączem i kurkiem spustowym (art. Nr 20 21 68 00).

	
	

	
	Przy montażu / demontażu należy zwracać uwagę, by:

· w czasie montażu wyłączony był główny przełącznik nawrotny,

· nowy stojan i wirnik muszą się wzajemnie dopasować, umożliwiają one ustawienie właściwych wartości ciśnienia dopiero po pierwszym cyklu natrysku

· części pompy, nie pozwalające na uzyskanie odpowiednich wartości ciśnienia tłocznego ani na utrzymanie wymaganego ciśnienia zwrotnego są zużyte i wymagają wymiany.

	
	

	
	Przy stosowaniu pomp dokręcanych należy przestrzegać, by:

· główny przełącznik nawrotny był wyłączony,

· płaszcz na końcach wystawał równomiernie,

· czop (1) trafiał w obejmę zaciskową, by płaszcz ślimaka był unieruchomiony,

· wszystkie śruby zacisku były równomiernie dokręcone,

· kotwy przy gumowym stojanie nie były dokręcone zbyt silnie a zakończenia płaszcza leżały na kołnierzach centrycznie i w pewny sposób.

· nowy płaszcz i nowy ślimak muszą się wzajemnie dopasować, umożliwiają one ustawienie właściwych wartości ciśnienia dopiero po pierwszym cyklu natrysku

· części pompy, które pomimo dokręcenia nie pozwalają na uzyskanie odpowiednich wartości ciśnienia tłocznego ani na utrzymanie wymaganego ciśnienia zwrotnego są zużyte i wymagają wymiany.


	
	Kontrola ciśnienia tłocznego i zwrotnego:

	
	· podłączyć wąż tłoczny o długości 10 m

· na końcu węża podłączyć urządzenie do kontroli ciśnienia z kurkiem spustowym

· otworzyć zawór

· włączyć urządzenie i pozwolić na przepływ wody aż do jej wypłynięcia z kurka spustowego (odpowietrzenie węża)

· zamknąć zawór

· pozwolić pompie na pracę pod ciśnieniem, aż do momentu zatrzymania się wzrostu ciśnienia

· wyłączyć urządzenie

· w przypadku nie osiągnięcia wymaganego ciśnienia, bezobsługowa pompa musi ulec wymianie

· pompa z obejmą zaciskową powinna być dokręcona 

· skontrolować ciśnienie zwrotne

	
	

	
	W wężu może utrzymywać się tylko ciśnienie zwrotne o wartości ok. 14 bar od pompy ślimakowej.

	
	

	
	WSKAZÓWKA:

Ciśnienie przy kontroli z wodą powinno wynosić o około 5 - 10 bar więcej od oczekiwanego ciśnienia zaprawy!

	
	

	
	Przykład:

wąż tłoczny o długości 20 m (ø 25 mm) z zaprawą gipsową wymaga próby ciśnieniowej pompy przy wartości ciśnienia ok. 25 - 30 bar.

	
	

	
	W przypadku niekorzystnego ustawienia ślimaka w płaszczu, woda wpływa z głośnym bulgotaniem na powrót do zasobnika. Poprzez ponowne włączenie i wyłączenie urządzenia - czynność powtórzyć ewentualnie kilkakrotnie - należy znaleźć położenie, w którym pompa ślimakowa ulegnie uszczelnieniu. 


	
	WSKAZÓWKA!

1. Płaszcz ślimaka D 6 - 3 TWISTER można stosować do wartości ciśnienia roboczego, wynoszącej 30 bar.

2. Możliwa odległość podawania zależy w znacznym stopniu od stopnia płynności zaprawy. Zaprawy ciężkie, zawierające składniki o ostrych krawędziach posiadają złe właściwości podawcze. Materiały rzadkie, masy szpachlowe, płynne jastrychy itp. posiadają dobre właściwości podawcze.

3. W przypadku przekroczenia przez ciśnienie robocze wartości 30 bar należy stosować węże do zapraw o większej średnicy.

4. Dla uniknięcia zakłóceń w pracy urządzenia oraz zwiększonej zużywalności silnika, wału pompy i samej pompy należy stosować oryginalne części zamienne:

· ślimaki tłoczne PFT

· płaszcze ślimaków PFT

· wały pomp PFT

· ciśnieniowe węże do zapraw PFT
Są one dostosowane wzajemnie do siebie i wraz z maszyną tworzą konstrukcyjną jedność. W przypadku postępowania niezgodnego z tymi zaleceniami dochodzi nie tylko do utraty gwarancji; należy się także liczyć z niedostateczną jakością zaprawy.
	


	
	Oryginalne części PFT można zawsze rozpoznać po przedstawionym obok znaku firmowym.
	

	
	
	

	
	WSKAZÓWKA:

Opór tarcia (mierzony z różnymi rodzajami materiału):

wąż ø25 mm 1,0 bar / m

wąż ø35 mm 0,8 bar / m

Na 10 m pionowego węża ciśnienie zwiększa się o 2 bary.
	

	
	
	

	
	UWAGA!

Pompy D 6 – 3 nie wolno eksploatować nigdy przy ciśnieniu nominalnym powyżej 30 bar – w przypadkach wątpliwych należy stosować węże o większej średnicy.
	


	
	Przed rozpoczęciem eksploatacji należy:

· wyciągnąć wtykę (1) lub

· przełączyć zdalne sterowanie w położenie WYŁĄCZONE
	

	
	
	

	
	WSKAZÓWKA:

Nie wykonywać regulacji obrotów w stanie wyłączonym!
	

	
	
	

	
	Przy wykonywaniu natrysku 
	

	sprężarka
	· przy pracy ze sprężarką należy podłączyć ją do specjalnie oznakowanego gniazda

· wąż przy wyłączniku ciśnieniowym należy podłączyć do sprężarki

· wąż powietrzny głowicy natryskowej podłączyć do złącza Geka

· urządzenie N 2 / N 2 V może być włączane i wyłączane wyłącznie ciśnieniem powietrza. 
	

	
	W przypadku, gdy urządzenie N 2 / N 2 V wykonuje jedynie czynność pompowania, może być ono przełączane poprzez przewód sterowania.
	

	
	
	

	
	UWAGA!

Zielony włącznik (EIN) musi być wciskany zawsze wtedy, gdy szafka sterownicza była pozbawiona zasilania.
	

	
	
	

	
	· lej urządzenia N 2 / N 2 V napełnić ok. 10 l wody (by pompa ślimakowa przy uruchamianiu i kontroli nie pracowała na sucho).

· włączyć główny przełącznik nawrotny (1) i wcisnąć zielony przycisk WŁĄCZONE (EIN) (2).
	


	
	W przypadku zdemontowanego urządzenia należy postępować jak następuje:

· silnik ustawić w pozycji pionowej

· nasadzić lej i zabezpieczyć za pomocą szybkozłączy

· włożyć wał pompy ślimakowej

· zmontować pompę z kołnierzem ssania i ciśnieniowym i zabezpieczyć szybkozłączami

· maszynę ująć przy pompie i opuścić na podłoże

· zapewnić stabilne ustawienie maszyny

· wstawić szafkę sterowniczą z ramą transportową w uchwyty na ramie jezdnej maszyny

· zmontować węże, manometr ciśnienia zaprawy i urządzenie natryskowe

· zwrócić uwagę na pewne połączenie węży 
	

	
	
	

	
	Podłączenie zasilania
	

	wtyka silnika
	· maszynę, zgodnie z ustaleniami VDE, podłączać wyłącznie z przepisowym wyłącznikiem zabezpieczającym 

· przewód 5 x 2,5 mm2, (art. nr 20 42 33 50) złącze 5 x 16 A, 400 V CEE

· wtykę silnika pompy włożyć do specjalnie oznakowanego gniazda 4 x 16 A CEE
	

	
	
	

	
	· główny przełącznik nawrotny ustawić w położenie “0”

· główny przewód zasilający ze źródła energii elektrycznej (5 x 16 A) połączyć z wtyką wejściową 
	


	
	UWAGA!

Sprawdzić kierunek obrotów – wał pompy N 2 / N 2 V, patrząc od strony silnika, powinien obracać się w lewo. 
	

	
	
	

	
	W przypadku, gdy kierunek obrotów jest odwrotny należy wykonać następujące czynności:

główny przełącznik nawrotny ustawić w pozycji zerowej a blaszkę wybieraka przesunąć w odwrotną stronę. Gdy przełącznik przekręcony jest w lewo, może być wprawdzie przekręcony na powrót w położenie zerowe lecz jest zablokowany przed przestawieniem na prawo. Na blaszce znajduje się cyfra wskazująca, w jakim położeniu przełącznik jest unieruchomiony. 

Nie wolno dopuszczać do “suchej” pracy pompy.
	

	
	
	

	
	UWAGA!

W czasie regulacji i pracy urządzenia nie wolno zdejmować kratki ochronnej
	

	
	
	

	
	Przed rozpoczęciem natrysku lub pompowania należy wszystkie węże przepłukać wodą, następnie dokładnie opróżnić i zależnie od wymagań węże “smarować” od wewnątrz mlekiem wapiennym (zależnie od wytycznych producenta materiału). 
	

	
	
	

	
	Lej N 2 / N 2 V wypełnić materiałem tak, by wał pompy ślimakowej był nim przykryty. Podłączyć węże i urządzenie natryskowe. Pompowanie lub natrysk można rozpocząć wtedy, gdy konsystencja zaprawy jest odpowiednia a węże są wypełnione materiałem.
	

	
	
	

	
	Urządzenie N 2 / N 2 V PFT można zasilać za pomocą mieszarki przepływowej (np. HM 2002, HM 5, HM 2, HM 200) lub z pojemnika zawierającego wymieszany materiał.
	


	
	· maszynę oczyścić (patrz Czynności po zakończeniu pracy i czyszczenie sprzętu)

· urządzenie odłączyć od zasilania i doprowadzić do stanu bezciśnieniowego

· maszynę ustawić w pozycji pionowej

· zdemontować kołnierz pompy, ssania i ciśnieniowy

· odłączyć wał pompy ślimakowej

· odbezpieczyć i odłączyć lej N 2

· nasadzić rurę pompy F 2 (art. nr 20 17 61 00) i zabezpieczyć szybkozłączami

· ponownie włożyć wał pompy ślimakowej

· zmontować pompę z kołnierzami ssania i ciśnieniowym i zabezpieczyć szybkozłączami

· maszynę ująć przy pompie i opuścić na podłoże
· zapewnić stabilne ustawienie maszyny

· nasadzić lej F 2 z kratką ochronną

· wstawić szafkę sterowniczą z ramą transportową w uchwyty na ramie jezdnej maszyny

· zmontować węże, manometr ciśnienia zaprawy i urządzenie natryskowe

· zwrócić uwagę na pewne połączenie węży 
	

	
	
	

	
	Zasilanie elektryczne patrz Strona 5 05 00 411 
	


	
	F 2 / F 2 V pod kontenerem
(tylko w przypadku materiału gotowego do obróbki)
	

	
	· zdjąć lej materiałowy

· podłączyć do kontenera lej przelotowy śr. nom. 250, art. nr 20 60 01 10

· podłączyć elastyczny wąż do materiału, dł. 0,5 m, art, nr 20 21 44 00 między rurę pompy i kontener

· podłączyć elastyczny wąż do materiału, dł. 1,0 m, art. nr 20 21 44 10 między rurę pompy i kontener 
	


	
	Konsystencja materiału

	
	Odpowiednia konsystencja osiągnięta jest wtedy, gdy materiał na natryskiwanej powierzchni rozpływa się, łącząc się ze sobą (na powierzchnie ścian zaprawę należy nanosić, w miarę możliwości, od góry do dołu).

Należy przestrzegać wytycznych wykonawczych producenta materiału!

	
	

	
	Urządzenia natryskowe i dysze

	
	Zależnie od konsystencji zaprawy należy stosować dysze o średnicy 10, 12, 14, 16 lub 18 mm.

Większe wkładki dyszy powodują mniejsze prędkości narzutu a przez to mniejsze odbicie.

Mniejsze dysze dają lepsze rozpylenie.

Ważne jest, by odległość między rurą dyszy powietrznej i otworem dyszy odpowiadała średnicy dyszy.

	
	

	
	materiał
	urządzenie natryskowe
	sterowanie

	
	Betokontakt
	końcówka do środka Betokontakt

art. nr 20 19 67 00
	sterowanie ciśnieniowe ręczne

	
	tynk wapienno - cementowy
	końcówka tynkarska

art. nr 20 19 00 02
	sterowanie ciśnieniowe ręczne

	
	zaprawy renowacyjne typu PCC / SPCC (renowacja betonu)
	końcówka natryskowa reprofilacyjna

art. nr 20 19 63 00 / 

20 19 64 00
	wyłączanie elektryczne

zdalne sterowanie

art. nr 20 45 69 15

	
	tynk natryskowy
	końcówka natryskowa do tynków ozdobnych

art. nr 20 19 59 00
	wyłączanie elektryczne

zdalne sterowanie

art. nr 20 45 69 15


	
	Wybór wałów pompy
	

	
	
	

	
	typ wału pompy
	zastosowanie
	uwagi
	

	
	wał ślimakowy

art. nr 20 12 08 10
	materiały ciekłe

różne rodzaje tynków
	Betokontakt / tynk wapienno - cementowy
	

	
	wał pompy GXE/T2/T2E

art. nr 20 12 08 00
	płynny jastrych
	specjalnie do T 2 E i GXE
	

	
	wał iglicowy 4-ro rzędowy

art. nr 20 17 24 08
	różne rodzaje tynków z lepszą mieszanką
	zaprawy typu PCC / SPCC, ewentualnie tynki wapienno – cementowe
	

	
	wał iglicowy / ślimakowy 4-ro rzędowy

art. nr 20 17 24 09
	różne typy tynków z lepszą mieszanką (lepsze tłoczenie)
	zaprawy typu PCC / SPCC, ewentualnie tynki wapienno – cementowe
	

	
	
	

	
	Przerwy w pracy
	

	
	WSKAZÓWKA:

Należy unikać dłuższych przerw w pracy; w przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczeństwo, że zaprawa zwiąże wewnątrz pompy i węży. Należy koniecznie przestrzegać przy tym wytycznych producenta materiału (czas obróbki, wpływy atmosferyczne jak działanie słońce i wysokiej temperatury). 
	

	
	
	

	
	Przed dłuższymi przerwami w pracy pompę należy oczyścić.
	

	
	
	

	
	Każda przerwa w wykonywaniu natrysku powoduje pewną zmianę konsystencji materiału. Po krótkim okresie ponownej pracy urządzenia ulega ona jednak samoczynnej normalizacji. Z tego powodu nie należy w przypadku każdej zmiany regulować dopływu wody lecz odczekać do ponownej poprawy konsystencji materiału wypływającego z urządzenia natryskowego. 
	


	
	· opróżnić lej

· spowodować krótkotrwałą wsteczną pracę N 2 V (usunięcie nadciśnienia)

· odłączyć węże

· zdemontować i oczyścić urządzenie natryskowe

· oczyścić dysze powietrza

· oczyścić węże z manometrem ciśnienia zaprawy przy wykorzystaniu instalacji wodnej i za pomocą elementu czyszczącego oraz nasączonej wodą gąbkowej kuli (w worku z narzędziami)

· dokładnie opróżnić węże
	

	
	
	

	
	WSKAZÓWKA:

W przypadku różnych średnic węża należy je oczyścić za pomocą odpowiedniej wielkości kul gąbkowych.
	

	
	
	

	
	· przy silnym zanieczyszczeniu czynność powtórzyć
	

	
	
	

	
	WSKAZÓWKA:

Maszynę oczyścić za pomocą gąbki, szczotki i wody.

Do czyszczenia nie wolno stosować urządzenia wysokociśnieniowego lub parowego. Mogą one spowodować uszkodzenie maszyny na skutek przedostania się wody do łożysk, przełączników, gniazd, wtyk itp.
	

	
	
	

	
	· oczyścić lej

· brudną wodę usunąć poprzez otwór rewizyjny

· pompę przepłukać za pomocą czystej wody

· przepłukać kołnierz ciśnieniowy
	


	
	UWAGA!

Zgodnie z przepisami Zawodowego Stowarzyszenia Budownictwa, dotyczącymi zapobiegania wypadkom przy pracy, osoby zajmujące się usuwaniem zatorów muszą stosować okulary ochronne i ustawić się w taki sposób, by nie znajdować się na drodze wytryskującego materiału. W pobliżu nie powinny też znajdować się inne osoby.
	

	
	
	

	
	Usuwanie zatorów węży
	

	
	· spowodować krótkotrwałą, wsteczną pracę silnika pompy (główny przełącznik nawrotny) aż do momentu, w którym manometr nie będzie wskazywał żadnej wartości ciśnienia

· rurę pompy przykryć folią lub podobnym materiałem

· lekko poluzować złącze pompy w celu całkowitego usunięcia nadciśnienia

· odłączyć złącze węża

· oczyścić wąż
	

	
	
	

	
	Istnieje kilka możliwości usunięcia resztek zaprawy:

· do węża do zaprawy wsunąć wąż wodny

· zaprawę w wężu przebić ewentualnie zmiękczyć za pomocą długiego, stalowego pręta
	


	
	UWAGA!

Przed otwarciem złączy należy upewnić się, czy węże nie znajdują się pod ciśnieniem (sprawdzić odczyt na manometrze ciśnienia!).

	
	

	
	Węże do zaprawy muszą zostać natychmiast oczyszczone. Można wykorzystać do tego instalację wodociągowej. W tym celu należy najpierw podłączyć element czyszczący (w worku z narzędziami) do węża do zaprawy a następnie do punktu poboru wody. Usunąć zaprawę poprzez otwarcie zaworu wodnego a następnie oczyścić za pomocą nasączonej wodą gąbkowej kuli.

	
	

	
	Usunąć pompę, wycisnąć ślimak z osłony i starannie oczyścić. Pompę całkowicie oczyścić, zmontować i przygotować do ponownego uruchomienia.


	
	UWAGA!

Przed otwarciem złączy węży należy upewnić się, że węże nie znajdują się pod ciśnieniem. Stan ten można osiągnąć poprzez zmianę kierunku obrotów silnika pompy. Należy koniecznie zwracać uwagę na wskazania bezwarunkowo koniecznego w tym przypadku manometru ciśnienia zaprawy.

	
	

	
	Pompa ślimakowa

	
	· silnik ustawić w pozycji pionowej

· przy podłączaniu i odłączaniu poluzować szybkozłącza

· możliwy jest demontaż całego elementu pompy

· można teraz zdemontować lej materiałowy 


	
	Poziom oleju silnika przekładniowego

	
	Codziennie należy kontrolować poziom oleju na wzierniku przy jednostce uszczelniającej (1/2 wysokości).  

	
	

	
	W razie potrzeby dopełnić olejem silnikowym 10 W 40.


Jak można unikać powstawania problemów przy użytkowaniu pompy N 2 / N 2 V lub je szybko usuwać?
	

	usterka
	przyczyna
	sposób usunięcia

	silnik nie zostaje uruchomiony po włączeniu zdalnym sterowaniem 
	rozłączenie wyłącznika zabezpieczającego silnika

uszkodzone bezpiecznika czułego

luźne połączenie wtykowe

pompa jest zablokowana
	wcisnąć wyłącznik zabezpieczający silnika

sprawdzić bezpiecznik czuły

sprawdzić połączenie wtykowe

uruchomić pompę w kierunku przeciwnym przez przełączenie głównego przełącznika nawrotnego

	silnik jest unieruchomiony – rozłączenie wyłącznika zabezpieczającego silnika
	silnik uległ przeciążeniu przez zastosowanie zbyt gęstego materiału

zbyt długie odległości tłoczenia lub zbyt duże ciśnienie tłoczenia

zbyt duża ilość tłoczonego materiału
	ustawić rzadszą konsystencję materiału

dobrać większą średnicę węża lub skrócić węże tłoczne

zmienić typ pompy

	silnik nie zatrzymuje się po wyłączeniu przez zdalne sterowanie
	uszkodzone zdalne sterowanie lub przewód przedłużający zdalnego sterowania
	wymienić części

	przy pracy ze sprężarką urządzenia nie można uruchomić po otwarciu zaworu natryskowego
	zatkana rura dyszy powietrznej lub przestawiony przełącznik ciśnienia powietrza
	oczyścić rurę dyszy powietrza

ustawić przełącznik ciśnienia powietrza

	przy pracy ze sprężarką urządzenia nie można zatrzymać po zamknięciu zaworu powietrza przy głowicy natryskowej
	przestawiony przełącznik ciśnienia powietrza

przewód nie jest zamocowany
	ustawić przełącznik ciśnienia powietrza

skontrolować przewód


	
	Sprężarka powietrzna PFT K 2 z wyłącznikiem ciśnieniowym (art. nr 20 13 00 02) 

	
	napięcie:
	380 V

	
	prąd zmienny:
	50 Hz

	
	moc nominalna:
	900 W

	
	ciśnienie maks.
	5 bar

	
	wydajność powietrzna:
	0,25 Nm3 / min

	
	

	
	Przewód zdalnego sterowania PFT (art. nr 20 45 69 24)

	
	Zdalny przełącznik płynnego jastrychu z włącznikiem / wyłącznikiem z lampka kontrolną, przewodem 50 m i wtyką.

	
	

	
	Zargomat i pistolet do klejenia PFT (art. nr 20 19 50 00)

	
	Zargomat i pistolet do klejenia PFT wyposażony jest we wtykę do zdalnego sterowania do włączania i wyłączania urządzenia N 2 / N 2 V. Kształt pistoletu umożliwia optymalne warunki pracy. 

	
	

	
	Dysza do zaprawy murarskiej PFT (art. nr 20 19 52 00)

	
	Dysza do zaprawy murarskiej PFT służy do nanoszenia materiału (np. zaprawy klejącej) na wykonywany mur. Przy eksploatacji potrzebne jest złącze (art. nr 20 20 07 90).

	
	

	
	Wyposażenie do natrysku środka Betokontakt

	
	sito:
	20 16 25 00

	
	urządzenie natryskowe do Betokontakt:
	20 19 67 00

	
	wąż materiałowy:
	20 21 43 00

	
	zdalne sterowanie:
	20 45 69 24

	
	obejście:
	20 17 64 00


	
	Zasobnik materiałowy do F 2 PFT kpl. (art. nr 20 17 63 00)

	
	

	
	Rura pompy F 2 PFT (art. nr 20 17 61 00)

	
	

	
	Lej przelotowy PFT (art. nr 20 60 01 10) F 2 / F 2 V

	
	Wąż do materiału PFT (art. nr 20 21 44 00)

	
	Lej przelotowy średn. nom. 250 kpl. z szybkozłączami i złączem B – DIN jako podłączenie do kontenera.

Elastyczny wąż do materiału dł. 0,5 m, kompletny ze złączem B – DIN jako połączenie leja przelotowego średn. nom. 250 z rurą dozowania F 2 V.

	
	

	
	Urządzenie do opróżniania worków PFT (art. nr 20 17 66 00)


	Układ zasilania
	5 05 00 602

	Układ sterowania
	5 05 00 603


	Hauptstrom
	Układ zasilania

	Anschluß über FI – Schalter

CEE 380 V, 16 A, 4 pol. + SL
	Przyłącze przez wyłącznik ochronny typu FI

CEE 380 V, 16 A, 4 bieg. + SL

	Schüko
	Gniazdo ochronne

	Datum
	data

	Bearb.
	oprac.

	Gepr.
	spr.

	Änderung
	zmiana

	Norm
	norma

	Siehe auch 
	patrz także 

	Steuerstrom
	Układ sterowania

	Bl.
	Ark.

	Plan – Nr
	Nr planu

	CAD – Nr
	Nr CAD


	Steuerstrom
	Układ sterowania

	Fernbedienung
	zdalne sterowanie

	Druckwächter Luft
	wyłącznik ciśnieniowy powietrza

	Betrieb
	działanie

	Mischer
	mieszarka

	Datum
	data

	Bearb.
	oprac.

	Gepr.
	spr.

	Änderung
	zmiana

	Norm
	norma

	Siehe auch 
	patrz także 

	Steuerstrom
	Układ sterowania

	Bl.
	Ark.

	Plan – Nr
	Nr planu

	CAD – Nr
	Nr CAD


	Grupa elementów Zasobnik i mieszanie – PFT V 2 / N 2 V
	5 05 00 702

	Grupa elementów Rama jezdna i silnik – PFT N 2
	5 05 00 706

	Grupa elementów Rama jezdna i silnik – PFT N 2 V
	5 05 00 710

	Grupa elementów Jednostka sterowania – PFT N 2 / N 2 V
	5 05 00 714

	Grupa elementów Sterowanie ciśnieniowe – PFT N 2 / N 2 V
	5 05 00 718


	Poz.
	Ilość
	Art. nr
	Nazwa artykułu

	1. 
	1
	20 17 60 00 
	Krata ochronna N 2 / N 2 V

	2. 
	2
	20 20 61 00
	Śruba z łbem sześciokątnym M 8 x 20 DIN 125 ocynk. 

	3. 
	2
	20 20 93 13
	Podkładka U B 8,4 DIN 125 ocynk.

	4. 
	1
	20 17 59 01
	Lej materiałowy N 2 bez kraty ochronnej z końcówką do czyszczenia

	5. 
	1
	20 20 36 10
	Kolano ½” gwint wewn. gwint zewn. nr 92 ocynk. 

	6. 
	1
	20 20 09 00
	Złącze Geka ½” gwint zewn. z uszczelką 

	7. 
	1
	20 54 76 02
	Kołek rozprężny ø5 x 40 DIN 1481 ocynk.

	8. 
	1
	20 20 85 18
	Kołek rozprężny ø8 x 50 DIN 1481 ocynk.

	9. 
	2
	20 20 99 71
	Nakrętka z uchwytem do szybkozłącza M 14 x 1,5 ocynk.

	10. 
	1
	20 20 85 22
	Sworzeń z zawleczką ø8 H 11 x 58 x 54

	11. 
	2
	20 20 99 74
	Śruba naprężająca do szybkozłącza 

	12. 
	1
	20 10 08 03
	Dźwignia do szybkozłącza

	13. 
	1
	20 10 08 04
	Sprężyna powrotna

	14. 
	1
	20 10 08 02
	Blokada do szybkozłącza

	15. 
	1
	20 20 85 19
	Kołek rozprężny D8 x 40 DIN 1481 ocynk.

	16. 
	1
	20 10 08 01
	Szybkozłącze z zabezpieczeniem

	17. 
	2
	20 20 16 50
	Złącze Geka (zaślepka) z uszczelką

	18. 
	1
	20 20 16 30
	Złącze Geka 1¼” gwint wewn. z uszczelką 

	19. 
	1
	20 12 08 10
	Wał pompy ślimakowy (seria)

	20. 
	
	20 12 08 00
	Wał pompy do GXE UP

	21. 
	
	20 17 24 08
	Wał pompy iglicowy 4 – ro rzędowy UP z utwardzonym zabierakiem

	22. 
	
	20 17 24 09
	Wał pompy iglicowy / ślimakowy UP

	23. 
	1
	20 10 65 01
	Uszczelka D122 x 110 x 1,5 mm niebieska jednostronnie samoprzylepna

	24. 
	1
	20 17 52 00
	Kołnierz ssania do pompy D z uszczelką

	25. 
	1
	20 11 30 00
	Ślimak tłoczący D 6 – 3


	26. 
	1
	20 11 55 10
	Płaszcz ślimaka D 6 – 3 bezobsługowy


Uwaga! Pozycje bez numerów artykułu nie są dostępne.

	Poz.
	Ilość
	Art. nr
	Nazwa artykułu

	27. 
	2
	20 20 07 90
	Złącze część M 35 1¼” gwint wewn. 

	28. 
	1
	20 21 61 10
	Manometr 0 – 100 bar wypełniony gliceryną

	29. 
	1 
	20 21 72 00
	Manometr ciśnienia zaprawy 35 mm

	30. 
	1
	20 20 03 30
	Redukcja złącza część 35 V – 25 V średn. wewn. 24

	31. 
	1
	20 11 87 02
	Kołnierz ciśnieniowy pompa D

	32. 
	1
	20 11 87 10
	Ściąg śrubowy M 16 x 340 z oczkiem (1 zestaw = 2 szt.)


Uwaga! Pozycje bez numerów artykułu nie są dostępne.

	Poz.
	Ilość
	Art. nr
	Nazwa artykułu

	1. 
	4
	20 20 69 00
	Nakrętka sześciokątna M 12 DIN 934 ocynk.

	2. 
	2
	20 20 59 00
	Nakrętka sześciokątna M 12 x 50 DIN 933 ocynk.

	3. 
	1
	20 17 55 10
	Rama jezdna do F 2 / N 2 / T 2 do silników przekładniowych do 5,5 kW, długość całkowita 760 mm

	4. 
	1
	20 17 55 50
	Mocowanie stojaka armatury do ramy jezdnej

	5. 
	6
	20 20 72 00
	Śruba zabezpieczająca NM 8 DIN 985 ocynk.

	6. 
	6
	20 20 87 01
	Śruba z łbem sześciokątnym M 8 x 16 DIN 933 ocynk.

	7. 
	4
	20 20 93 14
	Podkładka ząbkowana A 8,4 DIN 6798 ocynk.

	8. 
	10
	20 20 78 10
	Śruba z łbem sześciokątnym M 8 x 25 DIN 933 ocynk.

	9. 
	1
	20 17 67 00
	Zaczep zabieraka do N 2 / N 2 V, F 2 / F 2 V 

	10. 
	1
	20 14 40 60
	Śruba centrująca kpl. M 10 x 45

	11. 
	3
	20 10 26 01
	Uszczelka Usit TM120 NBR 28 x 20,7 x 1,5

	12. 
	1
	20 14 40 72
	Uszczelka ø39 x 20

	13. 
	1
	20 14 40 71
	Pierścień samouszczelniający ø35 x 2

	14. 
	1
	20 17 55 31
	Piasta ø25 mm

	15. 
	1
	20 14 40 31
	Zestaw uszczelnienia pierścieniem ślizgowym

	16. 
	1
	20 14 40 13
	Pierścień samouszczelniający ø102 x 5

	17. 
	2
	20 20 97 03
	Śruba inbusowa M8 x 30 DIN 912 ocynk.

	18. 
	2
	20 20 72 00
	Nakrętka z łbem sześciokątnym M 8 DIN 934 ocynk.

	19. 
	2
	20 20 91 00
	Podkładka sprężysta A 8 DIN 127 ocynk.


Uwaga! Pozycje bez numerów artykułu nie są dostępne.

	Poz.
	Ilość
	Art. nr
	Nazwa artykułu

	1. 
	4
	20 20 69 00
	Nakrętka sześciokątna M 12 DIN 934 ocynk.

	2. 
	2
	20 20 59 00
	Nakrętka sześciokątna M 12 x 50 DIN 933 ocynk.

	3. 
	1
	20 17 55 20
	Rama jezdna do F 2 V/ N 2 V

	4. 
	1
	20 17 57 01
	Daszek do ramy jezdnej F 2 V / N 2 V kpl.

	5. 
	1
	20 17 55 50
	Mocowanie stojaka armatury do ramy jezdnej

	6. 
	12
	20 20 72 00
	Śruba zabezpieczająca NM 8 DIN 985 ocynk.

	7. 
	4
	20 20 99 85
	Jarzmo z pręta stalowego M 8 x ¾” x 43 ocynk. 

	8. 
	4
	20 20 87 01
	Śruba z łbem sześciokątnym M 8 x 16 DIN 933 ocynk.

	9. 
	10
	20 20 78 10
	Śruba z łbem sześciokątnym M 8 x 25 DIN 933 ocynk.

	10. 
	4
	20 20 93 14
	Podkładka ząbkowana A8,4 DIN 6798 ocynk.

	11. 
	1
	20 17 67 00
	Zaczep zabieraka do N 2 / N 2 V, F 2 / F 2 V 

	12. 
	1
	20 14 40 60
	Śruba centrująca kpl. M 10 x 45

	13. 
	3
	20 10 26 01
	Uszczelka Usit TM120 NBR 28 x 20,7 x 1,5

	14. 
	1
	20 14 40 72
	Uszczelka ø39 x 20

	15. 
	1
	20 14 40 71
	Pierścień samouszczelniający ø35 x 2

	16. 
	1
	20 17 55 31
	Piasta ø25 mm

	17. 
	1
	20 14 40 31
	Zestaw uszczelnienia pierścieniem ślizgowym

	18. 
	1
	20 14 40 13
	Pierścień samouszczelniający ø102 x 5

	19. 
	2
	20 20 97 03
	Śruba inbusowa M8 x 30 DIN 912 ocynk.

	20. 
	2
	20 20 72 00
	Nakrętka z łbem sześciokątnym M 8 DIN 934 ocynk.

	21. 
	2
	20 20 91 00
	Podkładka sprężysta A 8 DIN 127 ocynk.


Uwaga! Pozycje bez numerów artykułu nie są dostępne.
	Poz.
	Ilość
	Art. nr
	Nazwa artykułu

	22. 
	1
	20 14 40 35
	Obudowa uszczelniająca lakierowana

	23. 
	1
	20 20 58 80
	Korek gwintowany ½” DIN 910 ocynk.  

	24. 
	1
	20 12 16 07
	Uszczelka papierowa ø160 x 101 x 0,5

	25. 
	1
	20 14 40 32
	Szkiełko kontrolne ½” z uszczelką 

	26. 
	1
	20 14 42 01
	Pokrętło regulacyjne do silnika przekładniowego 3 kW

	27. 
	1
	20 14 42 10
	Silnik przekładniowy (Vario) 3 kW ok. 50 – 340 obr./min. z jednostką uszczelnienia olejowego

	
	1
	20 14 42 00
	Silnik przekładniowy (Vario) 3 kW ok. 50 – 340 obr./min.

	
	1
	20 14 40 30
	Jednostka uszczelnienia olejowego kpl. ø25 mm

	28. 
	1
	20 14 42 02
	Pasek klinowy do silnika przekładniowego

	29. 
	1
	20 42 41 19
	Przewód zasilający silnika 4 – ro biegunowy 5 m, wtyka CEE 4 x 16 A z oczkiem 4 mm

	30. 
	1
	20 42 79 00
	Wtyka CEE 4 x 16 A czerwona

	31. 
	4
	20 11 93 50
	Kółko zapasowe ø230 x 85

	32. 
	4
	20 20 85 08
	Zawleczka ø4 x 40 DIN 94

	33. 
	4
	20 20 93 15
	Podkładka U B21 DIN 125

	
	
	
	Olej silnikowy 10 W 40


Uwaga! Pozycje bez numerów artykułu nie są dostępne.
	Poz.
	Ilość
	Art. nr
	Nazwa artykułu

	
	1
	20 44 18 00
	Szafka sterownicza do N 2 / F 2

	1. 
	1
	20 46 08 00
	Transformator sterowniczy 230 / 400V 42V 70 VA bezpiecznik czuły 30 mm

	
	1
	20 41 90 70
	Bezpiecznik czuły 0,5 A 5 x 30 tr

	
	1
	20 41 90 80
	Bezpiecznik czuły 0,315 A 5 x 30 tr

	
	1
	20 41 90 20
	Bezpiecznik czuły 2,5 A 5 x 20 tr

	
	3
	20 41 92 30
	Element zabezpieczający pomarańczowy Kailbert

	2. 
	1
	20 42 72 00
	Stycznik suchy DIL ER 22, 42 V

	3. 
	1
	20 45 04 12
	Element przełącznika pomocniczego 11 S DIL M

	4. 
	1
	20 44 71 00
	Stycznik suchy DIL OM 42 V

	5. 
	1
	20 44 93 00
	Przekaźnik ochronny silnika ZOO – 10 A (N 2)

	5.
	1
	20 44 94 00
	Przekaźnik ochronny silnika ZOO – 10 A (N 2 V)

	6. 
	1
	20 42 98 00
	Złącze sterowania

	7. 
	1
	20 42 85 01
	Zaślepka

	8. 
	1
	20 42 52 00
	Wtyka sprzętowa CEE 5 x 16 A czerwona T379

	9. 
	1
	20 42 72 00
	Gniazdo ochronne niebieskie 220 V 16 A

	10. 
	1
	20 45 57 10
	Włącznik / wyłącznik z lampką kontrolną kpl.

	11. 
	1
	20 45 57 11
	Przycisk

	12. 
	1
	20 45 59 03
	Złącze mocujące BE 3

	13. 
	1
	20 45 59 04
	Element stykowy EK 10

	14. 
	1
	20 45 91 01
	Żarówka 48 V BA9s wtykowa

	15. 
	1
	20 45 59 02
	Blok mocowania żarówki EF

	16. 
	1
	20 45 59 11
	Element stykowy EK01 (zestyk rozwierny)

	17. 
	1
	20 44 46 00
	Zamek szafki sterowniczej

	18. 
	1
	20 44 45 00
	Klucz do szafki sterowniczej

	19. 
	1
	
	Obudowa szafki sterowniczej

	20. 
	2
	20 42 66 00
	Gniazdo skośne CEE 4 x 16 A czerwone T1467


Uwaga! Pozycje bez numerów artykułu nie są dostępne.

	Poz.
	Ilość
	Art. nr
	Nazwa artykułu

	21. 
	1
	20 45 52 00
	Główny przełącznik nawrotny

	22. 
	1
	20 45 52 01
	Pokrętło do głównego przełącznika nawrotnego

	23. 
	4
	20 20 78 05
	Śruba z łbem sześciokątnym M 8 x 40 DIN 933 ocynk.

	24. 
	4
	20 20 93 14
	Podkładka sprężysta A 8,4 DIN 6798

	25. 
	1
	20 54 51 19
	Rama armatury z rury kwadratowej

	
	2
	20 44 47 00
	Pokrywa PCV 20 x 20


Uwaga! Pozycje bez numerów artykułu nie są dostępne.

	Poz.
	Ilość
	Art. nr
	Nazwa artykułu

	
	1
	20 17 30 00
	Sterowanie ciśnieniowe kpl.

	1. 
	1
	20 44 76 00
	Wyłącznik ciśnieniowy FF 4 – 4

	2. 
	1
	20 44 86 01
	Osłona przezroczysta do wyłącznika ciśnieniowego 20 44 76 00

	3. 
	1
	20 20 09 00
	Złącze Geka ½” gwint zewn. kpl. z uszczelką 

	
	1
	20 20 17 00
	Uszczelka do złącza Geka

	4. 
	2
	20 20 36 10
	Kolano ½” gwint wewn. gwint zewn. nr 92 ocynk. 

	5. 
	1
	20 42 86 00
	Wtyka sterowania

	6. 
	1
	20 44 76 33
	Przewód przyłączeniowy do wyłącznika ciśnieniowego Zp/MG

	7. 
	2
	20 20 99 85
	Jarzmo z pręta stalowego M 8 x ¾” x 43 ocynk.  

	8. 
	1
	20 54 51 05
	Uchwyt do armatury

	9. 
	5
	20 20 72 00
	Nakrętka zabezpieczająca NM 8 DIN 985 ocynk.

	10. 
	2
	20 20 61 00
	Śruba z łbem sześciokątnym M 8 x 20 DIN 933 ocynk.

	11. 
	1
	20 20 21 00
	Złącze EWO część V ½” 

	12. 
	2
	20 20 25 00
	Zacisk węża 20 – 23

	13. 
	1
	20 21 37 00
	Wąż wodny / powietrzny ½” 2 m 

	14. 
	1
	20 19 04 10
	Gwintowane złącze węża ½” z tuleją 

	15. 
	1
	20 20 43 02
	Trójnik ½” gwint wewn.  3/8” gwint wewn.  ½” gwint wewn.  nr 130 ocynk.   

	16. 
	1
	20 20 37 10
	Złączka podwójna sześciokątne 3/8” nr 280 ocynk.


Uwaga! Pozycje bez numerów artykułu nie są dostępne.

	
	Napęd
	silnik przekładniowy
	400 V, 50 Hz, 4,0 kW

	
	
	pobór prądu
	8,3 A

	
	
	ilość obrotów
	ok. 280 obr./min

	
	
	silnik regulowany
	400 V, 50 Hz, 3,0 kW

	
	
	pobór prądu
	6,7 A

	
	
	ilość obrotów
	52 – 338 obr./min.

	
	Wymiary
	szerokość całkowita
	570 mm

	
	
	długość całkowita
	1560 mm

	
	
	wysokość całkowita
	540 mm

	
	
	wysokość zasypowa / pojemność leja 
	540 mm / 50 l

	
	Ciężary

(silnik przekładniowy / regulowany)
	silnik z ramą jezdną
	ok. 60 kg / 95 kg

	
	
	jednostka sterowania
	ok. 11 kg / 19 kg

	
	
	lej z pompą
	ok. 36 kg / 36 kg

	
	
	ciężar całkowity
	ok. 107 kg / 150 kg

	
	Przyłącze / bezpieczniki
	przyłącze elektryczne
	prąd zmienny 400 V

przewód zasilający 16 A 5 x 2,5 mm2

	
	
	
	Podłączać wyłącznie do budowlanej rozdzielni elektrycznej

	
	
	agregat prądotwórczy
	minimum 13 kVA

	
	
	bezpieczniki
	przy prądzie zmiennym 

400 V 3 x 16 A, wymagane wyłączniki ochronne FI!

	
	Wydajność
	wydajność urządzenia
	8 – 60 l/min. zależnie od

ilości obrotów silnika,

rodzaju zaprawy,

konsystencji

i wersji pompy

	
	
	ciśnienie robocze
	maks. 30 bar

	
	
	odległość podawania
	zależnie od rodzaju zaprawy, konsystencji, wysokości podawania, wersji pompy 

i średnicy węża tłocznego


	
	Wydajność (c. d.)
	wydajność sprężarki
	0,9 kW

	
	
	art. nr 20 13 00 00)
	ok. 0,25 Nm3/min.

maks. 6 bar

	
	Zdalne sterowanie

(art. nr 20 17 30 00):
	powietrzem lub prądem o napięciu 42 V
	

	
	Wąż tłoczny

(DIN 20018 str. 2)
	średnica otworu

na zamówienie
	25 mm

35 mm

	
	
	ciśnienie rozrywające
	120 bar

	
	
	maks. dop. ciśnienie
	40 bar

	
	Wąż powietrzny
	średnica otworu
	13 mm

	
	
	
	

	
	N 2 / N 2 V jako maszyna nowej generacji powstała na bazie nowej koncepcji budowy modularnej. Różne typy silników i pomp ślimakowych można, za pomocą szybkozłączy, dopasować kilkoma ruchami do symetrycznych ram. 


Wszystkie prawa i zmiany techniczne zastrzeżone. Zmiany, przedruki i rozpowszechnianie fotomechaniczne, również w formie skróconej, wymagają zezwolenia PFT Putz – und Fördertechnik GmbH & Co. KG

DBAMY O RZECZY BIEG

PFT


